Katasztrófák

a kortárs japán haikuban

Nagyvilág, Világirodalmi folyóirat, LVII. évfolyam, 12. szám, 2012 december, 1208-1218 oldal
R.H. Blyth – a XX. század derekán Japánban élő angol irodalomtudós, a klasszikus haiku költészetet tárgyaló híres, négy kötetes könyv szerzője – így ír azzal kapcsolatban, hogy mi nem lehet egy haiku témája: „A haiku kizárja a háborút, a szexet, a mérgező növényeket és félelmetes állatokat, áradásokat, járványokat, földrengéseket, stb.; ezek a mellőzött dolgok oly veszélyesek és fenyegetőek az emberi létre, hogy mi inkább elfeledkezni kívánunk róluk.”  

    A haiku műfaja – a japán költészet csodája – azóta meghódította a világot, és a modern haiku, a klasszikus értékek megőrzésével, témaválasztásában is kiszélesedett. Autentikus művek születtek a szerb-horvát polgárháború, a new-york-i terrorista légitámadás és legutóbb,  a 2011 márciusában a Japánt sújtó Csendes óceáni földrengés kapcsán. Ország- és világszerte költők adóztak alkotásaikkal a hatalmas erejű földrengés, a tömeges halált okozó szökőár és a tízezrek sorsát megváltoztató nukleáris üzemzavar fájdalmas és hálátlan témájának.

    Evidens, hogy ezek a versek a katasztrófa pillanataiban-perceiben, majd az azt követő órákban, napokban, hetekben-hónapokban megszülettek, hiszen a haiku a – mégoly borzalmas és frusztráló – pillanat élményének költői megragadása, felmutatása. A katasztrófa napján a tévéhírek borzalmait látva, még maga Akihito császár is – kinek, kis koronaherceg korában, R.H. Blyth a házitanítója volt – tollat ragadott, hogy egy wakába (rövid versbe) öntse a népe és az országa felett érzett fájdalmát.

    Az itt sorjázó költemények egy nagyobb terjedelműre tervezett, csonkán maradó antológia részei: a fordítónak csak az itthon a keze ügyében fellelhető – elektronikus és hagyományos postájával érkező – publikációkból volt lehetősége meríteni. A kortárs japán költők neveit angol átiratban közöljük, ezzel is jelezve, hogy a fordítás a versek angol verziójából készült. A történések lehetséges időrendjében a fordító is odaírja a maga katasztrófa-haikuját, annál is inkább, mert a vers angol és japán nyelven is megjelent nyomtatásban Japánban.
                                                                                                                                                B.F.
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